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(Er  springt  anfand  geht  auf  den  Ambos  zu.) 
(Be  springs  up  and  goes  towards  the  anvil.) 
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(He  holds  the  sword  timidly  in  his  hand;  Siegfried  violently  snatches  from  him.) 
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(Er  zerschlägt  es  auf  dem  A  mbos.dass  die  Stücken 
ringsum  fliegen;  Mime  weicht  erschrocken  aus.) 
{He  strikes  it  an  the  anvil  so  that  the  splinters 
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(Siegfried  wirft  sich  wüthend  auf  eine  Steinbank.  Mime  ist  ihm  immer  vorsichtig  ausgewichen.) 
(Siegfried  in  a  rage  throws  himself  on  a  stone  seat.  Mime  has  cautiously  kept  out  of  hi»  way.) 
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(Siegfried  wendet  sich  unmuthig  um,  mit  dem  Gesicht 
nach  derWand,  so  dass  er  Mime  den  Rücken  kehrt .) 
(Siegfried  ill-humouredly  turns  his  back  on 
Mime,  remaining  with  his  face  to  1he  wall.) 
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(He  brings  food  to  Stegfried  who,  without  turning  round,  strikes  both  bowl  and  meat  from  his  hand.) 
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(Siegfried  hat  sich  wieder  umgewendet  und  ruhig  in  Mime's  Blick  geforscht. 
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(Er  knickt  verzweifelnd  auf  dem  Schemel  hinter  dem  Ambos 
(schluchzend)  zusammen.) 

{sobbing) (He  sinks  in  despair,  on  to  a  stool  behind  the  anvil.) 
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Stab.  Auf  dem  Haupte  hat  er  einen  breiten  run-  , . 

den  Hut, mit  herabhängender  Krampe.)  "e"     dir, 

(Wotan)  comes  im  from  the  forest  by  the  door  at    All     hail, 
the  back  of  the  cave.  He  wears  a  long  dark  blue 
cloak,  and  carries  a  spear  as  a  staff.  On  his 
.     -  head  is  a  hat  with  a  broad  round  brim  which  hangs  low  down.) 
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MIME  *-der  zuletzt  den  Wanderer  mit  offenem  Munde  angestarrt  bat,6chrickt  jetzt  zusammen;  kleinmüthig  für  sich.) 
(■mho  has  been  staring  at  the  Wanderer  with  open  mouth,  now  shrinks  back;  aside,  faintheartedly.) 
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f  Immer  bewegter. 
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lab    ihn  ein    Trunk: 
thirst  with  his      toil: 


aus  würz'gen   Säf-ten,   die  ich  ge-sammelt,brau'ich  den  Trank    für         ihn; 
fromroots end  flowers  culledby my  hand, a  draught  will  I    brew     for         him; 
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fro  j> 


i     *    | 


I*   *     Mlii 


I 


¥ 


I 


S 


Dünkt'      ich  dich  dumm? 
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Dampf  und  lautes  Gezisch  der  Kühlung  erfolgen.) 
(Me  plunges  the  mould  into  the  pail  of  water. 
Steam  and  the  loud  hiss  of  Us  cooling  ensue) 
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(Erstö'sst  den  Stahl  in  die  Hcrdgluth und  zieht 
(Jfc  thrusts  the  steel  into  the  fire  and  violently 
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fliesst  ihm. 


bald. 
from    thee      shall       flow. 


(Mime  ist  vergnügt 
(Mime  has  sprung  up , 
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die  Blasebalge  mächtig  an.) 
pulls  the  bellows.) 


i=i£ 


i 


&- 


pE 


2 


**  Nun     schwit  -  -   ze  noch  ein  -  mal, 

Now     sweat  once  a  -  gain  that 

aufgesprungen;  er  holt  verschiedene  Gefässe  hervor,  schüttet  aus  ihnen  Gewürz  und  Kräuter  in  einen  Kochtopf,  und  sucht  diesen 
delighted;  he  fetches  several  vessels,  shakes  from  them  spices  and  herbs  into  a  cooking  pot  .  nd  tries  to  put  it  on  the 


neid-li-ches     Schwert! 
con  -  quering       sword! 
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mFPF  ( Er  beobachtet  während  der  Arbeit  Mime,welcher  vom  andreuEndc  desHerdes  hcrseinen  Topf  sorgsam  an  die  Gluth  stellte 
?  '(Duritighis  work  he  observes  Mime  who  cartfully  places  h  in  pot  on  the  fire  from  the  other  side  of  the  hearth.) 
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Was  schafft  der    Tül-pel  dort    mit  dem   Topf? 
What  makes  the    boo- by  there  with   his     pot? 
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MIME.    While  steel  I      melt, 


i 


brau'st  du  dort    Su  -   del? 
what  m ess  art    brew  -  ing ? 
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Schmied;    den    Leh  -    rer  sein  Kna    -      be      lehrt:        mit  der  Kunst  nun  ist's  beim    AI  -  ten  aus,    als 
shame,      and  learns  from  a       boy  his     craft-.        from  the     mas-   ter  now  his      art     is  gone,    as 
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Koch  dient      er     dem     Kind. 
cook    he      serves  the      chilil. 


Brennt    es  das     Ei  -   sen  zu    Brei, 
Thou    makest  broth    of  the  steel} 
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(Er  fährt  fort  zu  kochen.) 
(He goes  on  with  his  cooking.) 
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Mi  -me    boil  -  eth    eggs  for      thy  soup. 
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(Unter  dem  Folgenden  zieht  Sie°  fried  die  Stangen  form  aus  der  Gluth  zer. 

schlägt  sie  und  legt  den  glühenden  Stahl  auf  dem  Auibos  zurecht.) 
(During  the  following  Siegfried  draws  the  mould  from  (he  fire,  breaks  it 

and  lays  the  glowing  steel  on  the  anvil.) 
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(Währenddes  Schmiedens.) 
(During  the  forging.) 
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(Abezeigt  einen  sehr  starken, 

V  einen  schwächeren, 
»  einen  leichten  Schlag.) 

( A  designates  a  very  strong  blow, 

V  a  weaker  one 
jl  light  one) 
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ho!       Ho- ho!       Ho-hei! 
HAMMER. 
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Schmie-de,meinHam-mer,ein  har  -  tes   Schwert! 
Forge    me,  my  ham-mer  a    trust-  y     sword! 
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then  was  thy  laugh;       the 


w 


WMUUEBBB 


I 


i  |  I  |  V  1  l  V 


m 


S1EGF 


¥ 


I 


war     -       rat"  lecktest  du      kühl! 
warm        blood  licked  st  thou,  cool! 
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Hei-a-ho!  Ha- ha!Ha  -    hei  a         ha! 
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zähmt.  Hei-a-ho!  Hei-a-ho!       Hei-a-ho-ho-ho-ho-hol 
pride.   Hei-a-ho! Hei-a-ho!       Hei-a-ho-ho-ho-ho-ho! 
HAMMER. 
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(Siegf .  mit  dem  Hammer.) 
(Sicgf.  with  the  hammer.) 
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(Mime  beschäftigt  sich  wahrend  des  Folgenden  damit,  den  Inhalt  des  Topfes  in  eine 
{Mime  busies  himself  during  the  following  in  pouring  the  contents  of  the  pot  into 
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Zweiter  Aufzug. 

Vorspiel  und  erste  Scene. 


Second  Act. 

Prelude  and  first  scene. 
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(Er  nimmt  das  silberne  Hüfthom  und  bläst  darauf.) 
(He  lakes  the  silver  hunting  horn  and  blows  on  it.) 
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(Bei  den  lauggehaltenen  Tönen  blickt  Siegfried  immer  erwartungsvoll  auf  den  Vogel.) 
(During  the  long-sustained  notes  Siegfried  looks  expectantly  at  the  bird.) 
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hat  sich  in  der  Höhle  von  seinem  Lager  erhoben ;  er  bricht  durch  das  Gesträuch, und  wälzt  sich  aus  der  Tiefe  nach  der  höheren  Stelle 
vor,  so  dass  er  mit  dem  Vorderleibe  bereits  auf  ihr  angelangt  ist,  als  er  jetzt  einen  starken  gähnenden  Laut  ausstösst.  Siegfried  sieht 
in  the  care.  He breaks  through  the  underwood  and  drags  himself  up  to  the  higher  ground  until  the  front  part  of  his  body  rests  upon  if, when 
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Ur.geheuer'svon  innen  her  zugeführtes  Sprachrohr,  das  Folgende  singt.  interior  of  the  monster's  throat. 
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If  fear  thoucanstnotteach  me,         surely  my  sword  shaltthou  feel. 
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Well  were  it    to  close      up  the     cavern;  thy gul-let    op -ens   too      wide.    FAFNER. 
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Hoho!     Du  grausam,  grimmi-ger  Kerl!  Von  dir  verdau't  sein  dünkt  mich  ü-bel. 
Hoho!  Thoucru-el,     mer-ci-tess  brute/ No  mind  hare  I      to  stay    thy  hunger. 
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(Er  zieht  sein  Schwert,  springt  Fafner  an  und  bleibt  herausfordernd  stehen .) 
(He  drawn  his  sword,  springs  towards  Fafner  and  remains  defiantly  standing.) 
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um  mit  dessen  voller  Wucht  sich  auf  Siegfried  zu  werfen;  so  bietet  er  diesem  die  Brust  da; 
in  order  to  throw  Us  full  weight  on  Siegfried, and  so  offers  his  breast  In  his  stroke.) 


Siegfried  erspäht  schnell 
(Siegfried  quickly  seeks 


die  Stelle  des  Herzens,  und  stösst  sein  Schwert  bis  an  das  Heft  hinein.  Fafner  bäumt  sich  vor  Schmerz  noch  höher,  und  sinkt,  als  Siegfried 
the  place  of  his  heart,  and  thrusts  his  sword  into  it  up  to  the  hill.  Fafner  raises  himself  still  higher  in  pain,  and  sinks  on  the  wound 
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das  Schwert  losgelassen  und  zur  Seite  gesprungenist,  auf  die  Wunde  zusammen.) 
as  Siegfried  lets  go  his  sword  and  springs  aside.) 
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stbordfrom  his  breast;  in  doing  so  Ais  hand  becomes 
sprint ledwiththe blood:  he  draws  it  quickly  bad.) 
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(Er  fährt  unwillkürlichdieFlugerzum 
(Me  involuntarily  curries  his  fingers 
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Munde,um  das  Blut  von  ihnen  abzusaugen.  Wie  er  sinnend  vor  sich  hinblickt,  wird  seine  Aufmerksamkeit  immer  mehr  von  dem  Gesang«  der 
to  his  mouth  to  suck  the  blood  from  them.  As  he  looks  meditatively  bejore  him  his  attention  becomes  suddenly  attractedbythebirds 
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Stimme  eines  WALDVOGELS  (aus  den  Zweigen  der  Linde  über  Siegfried.) 
Voice  of  a  "WOOD -BIRD  (fromlhe  branches  of  the  lime  tree  above  Siegfried.) 
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S  iegf  r  ied  gehört  nun  der  Nib-  langen  Hort ! 
Siegfried  noivoumsall the  Ni-  belung's hoard; 


0, fand' in  der  Höhled'enHort  er  jetzt! 

if hid  in  the   cavernthe  hoard  he  finds! 


™Die  vorangehenden  9  Achtelsollen  als  3  Triolenauf  die  ersten 
zwei  Drittheile  des  Taktes  in  der  Weise  genommen  werden, dass 
der  Gesang  mit  der  letzten  Note  des  Taktes  jedesmal  genau  auf 
das  dritte  Theil  desselben  fällt;  ebenso  gilt  diess  bei  dem  folgen, 
den^  Takt,  wo  die  3  ersten  Viertel  als  Triolen  zu  zwei  erstenTakL 
theilendes  begleitenden  %  stimmen  sollen. 


*)  The  preceeding  9  quavers  should  be  taken  as  3  triplets  on  the 
first  two  thirds  of  the  bar  so  that  the  last  note  of  the  phrase  falls 
exactly  on  the  bea  t  of  the  last  third  of  the  bar,-  in  the  same  way  the 
three  first  crotchets,  as  triplets,  in  the  following  4^  bar  should 
be  sung  to  the  first  two  thirds  of  the  bar  of  the  accompaniment 
in  9/g  time. 
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Höhle  hinab,wotr  alsbald  gänzlich  verschwindet.) 
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Dritte  Scene. 


Third  scene. 


(Mime  scMeichtheran, scheu  umherblickend, uinsich  von  Fafner's  {Mime  steals  on,  timidly looking aroumd  to  assure  himself of Faf 

Todzuüberzeugen.Gleichzeitigkommt  von  der  anderen  Seite  Albe.  net's  death.  Atthe  same  time  Alberich  comes  forward  from  aclefi 

richausdemGeklüft;  erbeobachtet  Mime,stürzt  auf  ihn  zu,  und  onthe  opposite  side;  he  observes  Mime  attentively.  Asthe  latter 

vertritt  ihm  den  Weg,  als  dieser  der  Höhle  sich  zuwendet .)  turns  towards  the  cave, Alberich  rushes  on  him  and  stops  him.) 
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Tell  me,  thou  rogue, wouldst  rob  my  gold?  Dost  co-  vet  my  goods? 
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Was  ich  er-schwangmitschwe-rer   Müh',         sollmirnichtschwinden. 
What  I  hare  won    with  toil       and  pain         shall  notes-cape    me. 
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Rin-ge    geraubt? 
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Was  thine  then  the handthatworked the spell  in  the  ring? 
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Tarn-helm,  der  die  Ge-  stal- ten  tauscht? 
helm    that  hides     and  changes  all? 
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Der  sein'  be  -  durf-te,  erdach-test  du    ihn  wohl? 
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Siegfried  now  will  I  call  with  his  bit-ing  sword-,      his  rea-dy  hand 


der       richte,  Brü-derchen, 
shall  pay  thee,  brother  of 


_______    (Siegfried  erscheint  im  Hintergrunde .) 

MIMIC.  {Siegfried  appears  in  the  background) 
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(Mime  schlüpft  mitdenletztenWorten 
in  den  Wald  zurück.) 
{Mime  with  these  words  slips  away 
into  the  wood.) 
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(Siegfried  ist.mit  Tarnhelm  und  Ring,  während  des  Letzteren langsamund  nachsinnend 
aus  der  Höhle  vorgeschritten:  er  betrachtet  gedankenvoll  seine  Beute,  und  hält  auf  der 
Höhe  des  Mittelgrundes  wieder  an.) 

(Siegfried  with  Tarnhelm  and  ring-  has  during  the  last  dialogue  come  slowly  and 
meditatively  from  the  cave:  he  regards  his  booty  thoughtfully ,  and  slops  on  the  knoll 
in  the  middle  of  the  stage.) 
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his  girdle  and  the ring on  his  finger.  Silence Siegfrieds  attention  is  again  draum  to  the  bird, and  he  listens  to  himwith  bated  breath.) 
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Mi  -  me  dem  treu-lo-sen  nicht ! 
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(Siegfrieds  Miene  uud  Gebärde  drücken  aus,  dass  er  den  Sinn  des  Vogelgesanges  wohl  vernommen.  Ersieht  Mime  sich  nähern,  und 
verbleibt,  ohne  sich  zu  rühren,  aufsein  Schwert  gestützt,  beobachtend  und  in  sich  geschlossen,  in  seiner  Stellung  auf  der  Anhöhe 
bis  zum  Schlüsse  des  folgenden  Auftrittes.) 

(Siegfried's  mien  and  gestures  express  that  he  has  understood  all.  Be  sees  Mime  coming  and  remains  without  moving  leaning 
on  his  sword,  observing  and  self-contained,  in  his  place  on  the  knoll  till  the  end  of  the  following  scene.) 
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(Wieder  sehr  freundlich, mit  ersichtlicher  Mühe.) 
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Trank  hätt'  ich   gern:         wie  hast  du  die-sen  ge    brau't? 
drink  were  I     glad:  say,  how  has this  one  beenbrewed?  (Lustigscherzend,  als  schild're  er  ihm  einen  angenehmbe. 

(Merrily jesting,  as  if  describing  a  pleasant  intoxi. 
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(ErbemüMSichdenZärtlichStenTonanzunehmen.)(Mit  so  rglichster  Deutlichkeit.) 
(He  takes  pains  to  take  the  ienderest  tone.)       (ma  the  most  car efrklearness.) 
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(Mit  dem  Ausdruck  herzlicher  Besorgtheit  für  Siegfrieds  Gesundheit.) 
(With  the  appearance  of  heart-fell  solicitude  forSiegfried's  health.) 
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(Siegfried  holt  mit  dem  Schwerte  aus.) 
(Siegfried  threatens  him  with  the  sword.) 
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(Er  führt, wie  in  einer  Anwandlung  heftigen  Ekels,  einen  jähejiStreichnadiMIiao; 
dieser  stürzt  sogleich  todt  zu  Boden) 

(As  if  seized  by violent  loathing he  gives  Mime  a  sharp  stroke with  his  strord. 
Mime/alls  at  once  dead  to  the  ground.) 
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(Er  rafft  Mime's  Leichnam  auf  und  trägt  ihn  auf  die  Anhöhe  vor  den  Eingang  der  Höhle.) 
(//epirk.t  Mime's  body  vpjind  carries  it-to  the  knoll  infront  of  the  cave.) 
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(The  Wanderer  has  come  to  the  cane  and  leans  with  his  back  against  the  rocks  looking  towards  the  wings.) 
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ä«74    wird  er  wieder  von  zarteren  Empfindungen  an  ihren  Anblick  gefesselt .) 
again  fixes  his  gaze  and  overcomes  him  with  tenderer  emotions) 
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(He  gazes  at  her.) 
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(Slowly,  with  const 'rained  expression.) 
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So    saug' ich  mir    Le-ben      aus   süs-sesten       Lip- pen, 

7%^«  life from  the  sweetness     of   lips  will  I       mn    me, 
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(Ersinkt,  wie  ersterbend,  auf  die  Schlafende,  und heftet.mitgeschlosseiien  Augen, seiueLippen auf 
ihren  Muni.) 
(Hesinks,usif dying, on  the  sleeping  figure, und, with  closed  eyes,  fast  ens  his  lips  on  hers.) 
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bend  ver  -    geh'n! 
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(Brünnhilde  schlägt  die  Augen  auf.) 
(Brünnhilde  opens  her  eyesj_ 
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(Siegfried  fährt  auf  und  bleibt  vor  ihr  stehen.) 
(Siegfried  rises  and  remains  Handing  before  h. r.) 

l^L    \jSipoco  a  poco  eres 
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(Brünnhilde  richtet  sich  langsam  zum  Sitzen  auf.) 
(Brünnhilde  slowly  rises  to  a  silling  position.) 


molto  ritard. 
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(Sie  begrüsst  mit  feierlichen  Gebärden  der  erhobenen  Arme  ihre  Rückkehr  zur  Wahrnehmung  der  Erde  und  des  Himmels.) 
(She  greets  heaven  and  earth  with  stately  gestures  as  her  consciousness  returns.) 

Sehr  langsam. 
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Lang  war  mein  Schlaf; 
Long  was   my     sleeps 
Etwas  weniger  breit. 
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Wieder  zögernd.  sehr  breit. 
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**      seh'  ich.-         Sieg     -        fried  ist      es,dermich  er-weckt. 

am  I:  Sieg     -       fried  breaJc-eth  my  slumbers  bonds-, 

(Siegfried  in  erhabenste  Entzückung  ausbrechend.) 
SIEGP.  (Siegfriedbreaking forth  in  highest  ecstasy.) 
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dir !       (Beide  bleiben  voll  strahlenden  Entzückens 
wake!     hi  ihren  gegenseitigen  Anblick  verloren.) 
(Both  remain  fall  of  glowing  ecstasy,    * 
lost  inmutual  contemplation.) 
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Sor  -    gen  du! 
6«/'^    wert  thou/ 


DichZar-  ten  nährt'  ich,noch  eh'  du  ge- zeugt;  noch  eh'  du    ge  -  bo-ren,barg  dichmein 
Thy  life     I    sheltered  or  ere  it  was  thine;   or  ere  thou  wert  boru,my shield  was  thy 


fegl 


%Uf  t 


m  ts 


A 


aL 


S 


ppp  pp  p    p 


ifffffF 


mm 


p 


##i 


tt 


P.         *   *  4. 


s 


ft 


r 


PP 


jj  j  *  h*  r  r  W^ 


m 


m 


Schild. 
guard. 
IEGF. 


i 


So  lang'  lieb'    ich  dich, 
So  long  loved  I  thee, 


Sieg- fried! 
Siegfried! 
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(softly  and  timidly.) 


£ 


1 


t=t=* 


*=* 


Etwas  breiter. 
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(Briinnhilde  lächelt, freundlichdie Hand  nach  ihm  ausstreckend.) 
(Brünnhilde  smiles, stretching  out  her  hand  to  him  in  a  friendly  manner.) 
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Was   du   nicht  weisst,     weiss   ich   für  dich; 
What  thouknnw'st  not         find  st  thou  in    me; 
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(Siegfried  verweilt  in  grosser  Aufregung, 
den  sehnsuchtsvollen  Blick  auf  sieheftend.) 

{Siegfried  in  great excitement, remains 
with  his  gaze  fixed  upon  her.) 
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R  RÜNNH  ^  rüunhilde  wendet  sanft  das  Haupt  zur  Seite,  und  richtet  ihren  Blick  nach  dem  Tann.) 
i  a' (Brunnhilde  gently  turns  her  head  aside  andlooks  towards  the  wood.) 
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Dort  seh' ich  Grane,        mein  se-lig  Ross: 
/  see  thereGrane,         my   sacred  steed: 
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(Urüunliilde deutet  Bun  mit  derfl and uachikren Waffen,  die  hie gewahrt.) 
(Brit Hithüde  poitd»  with  her  knauL  tokcrmegpon*fwk»Bk  »he  now  perceives.) 
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Dort  seh' ich  den  Schild,  der    Hel-densdtirmte. 
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